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II

(Meddelanden)

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7261 – Goldman Sachs/Blackstone/Ipreo)

(Text av betydelse för EES)

(2014/C 267/01)

Kommissionen beslutade den 30 juli 2014 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och att 
förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella affärs
hemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas tillgängligt

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, även uppgifter 
om företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under dokument
nummer 32014M7261. EUR-Lex ger tillgång till EU-rätten via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Eurons  växelkurs (1)

13 augusti 2014

(2014/C 267/02)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,3360

JPY japansk yen 136,89

DKK dansk krona 7,4556

GBP pund sterling 0,79970

SEK svensk krona 9,1884

CHF schweizisk franc 1,2135

ISK isländsk krona  

NOK norsk krona 8,2375

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,839

HUF ungersk forint 314,08

LTL litauisk litas 3,4528

PLN polsk zloty 4,1945

RON rumänsk leu 4,4361

TRY turkisk lira 2,8830

AUD australisk dollar 1,4375

Valuta Kurs

CAD kanadensisk dollar 1,4593

HKD Hongkongdollar 10,3555

NZD nyzeeländsk dollar 1,5825

SGD singaporiansk dollar 1,6701

KRW sydkoreansk won 1 376,14

ZAR sydafrikansk rand 14,1787

CNY kinesisk yuan renminbi 8,2216

HRK kroatisk kuna 7,6320

IDR indonesisk rupiah 15 621,81

MYR malaysisk ringgit 4,2658

PHP filippinsk peso 58,690

RUB rysk rubel 48,4324

THB thailändsk baht 42,749

BRL brasiliansk real 3,0374

MXN mexikansk peso 17,5363

INR indisk rupie 81,8300

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
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UPPLYSNINGAR  OM  EUROPEISKA  EKONOMISKA  SAMARBETSOMRÅDET

EFTAS ÖVERVAKNINGSMYNDIGHET

Uppgifter  från  Eftastaterna  angående  statligt  stöd  som  beviljats  enligt  den  rättsakt  som  det 
hänvisas  till  i  punkt  1  j  i  bilaga  XV  till  EES-avtalet  (kommissionens  förordning  (EG) 
nr  800/2008  genom  vilken  vissa  kategorier  av  stöd  förklaras  förenliga  med  den  gemensamma 

marknaden  enligt  artiklarna  87  och  88  i  fördraget)  (allmän  gruppundantagsförordning)

(2014/C  267/03)

DEL  I

Stödreferens GBER  4/2014/R&D

Eftastat Norge

Stödbeviljande  myndighet Namn Buskerud  fylkeskommune

 Adress Postboks  3563
3007  Drammen
NORGE

 Webbsida www.bfk.no

Stödåtgärdens  benämning Stöd  till  regionalt  kunskaps-  och  näringslivskluster  för  osteoporos

Nationell  rättslig  grund  (relevant 
nationellt  officiellt  kungörelseorgan)

Brev  med  åtagande  från  Buskerud  fylkeskommune  till  Papirbredden  Innova
sjon  AS,  daterat  den  20  mars  2014

Webblänk  till  stödåtgärdens  full
ständiga  text

Mötesprotokoll  U  27.11.2013,  PS  13/81  (ärende  2013/871)  -  Tilldelning  av 
regionala  utvecklingsmedel  till  Drammensregionen  2013  –  Vidare  samord
ning  med  Drammensregionen (1)

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Fylkesutvalget/#moter/2013/569

Typ  av  åtgärd Särskilt  stöd Papirbredden  Innovasjon  AS

Dag  för  beviljande Särskilt  stöd 20.3.2014

Berörd  ekonomisk  sektor Begränsat  till  vissa  sektorer  –  Ange  i  enlig
het  med  Nace  Rev.  2.

Nace  70.220

Typ  av  stödmottagare Små  och  medelstora  företag X

Budget Totalt  belopp  särskilt  stöd  som  tilldelats 
företaget

0,150  miljoner  norska  kronor

Stödform

(artikel  5)

Bidrag X

(1) På norska: ”Møteprotokoll U 27.11.2013, PS 13/81 (Arkivsak 2013/871) - Tildeling av regionale utviklingsmidler til Drammensregio
nen 2013 – Videre samhandling med Drammensregionen”.
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DEL  II

Allmänna  mål  (förteckning) Mål  (förteckning)
Högsta  stödnivå  (%) 
eller  största  stödbe

lopp  i  norska  kronor

Små  och  medelstora 
företag

–  bonus  (%)

Stöd  till  forskning, 
utveckling  och  innova
tion

(art.  30–37)

Stöd  till  forsknings- 
och  utvecklings-projekt

(art.  31)

Grundforskning

(art.  31.2  a)

…  %  

  Industriell  forskning

(art.  31.2  b)

…  %  

  Experimentell 
utveckling

(art.  31.2  c)

25 % 35 %
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Uppgifter  från  Eftastaterna  angående  statligt  stöd  som  beviljats  enligt  den  rättsakt  som  det 
hänvisas  till  i  punkt  1  j  i  bilaga  XV  till  EES-avtalet  (kommissionens  förordning  (EG) 
nr  800/2008  genom  vilken  vissa  kategorier  av  stöd  förklaras  förenliga  med  den  gemensamma 

marknaden  enligt  artiklarna  87  och  88  i  fördraget)  (allmän  gruppundantagsförordning)

(2014/C  267/04)

DEL  I

Stödreferens GBER  5/2014/R&D

Eftastat Norge

Stödbeviljande  myndighet Namn Buskerud
fylkeskommune

 Adress Postboks  3563
N-3007  Drammen
NORGE

 Webbsida www.bfk.no

Stödåtgärdens  benämning Etablering  av  företagskluster  för  kreativa  näringar

Nationell  rättslig  grund 
(relevant  nationellt  officiellt 
kungörelseorgan)

Brev  med  åtagande  från  Buskerud  fylkeskommune  till  Papirbredden  Innovasjon  AS, 
daterat  den  21  februari  2014

Webblänk  till  stödåtgärdens 
fullständiga  text

http://www.bfk.no/Politikk-1/Motekalender/Hovedutvalget-for-regionalutvikling-og-kultur/
#moter/2013/530
PS  13/97  (09/300)  Ansökning  om  projektstöd  till  etablering  av  företagskluster  för 
kreativa  näringar (1)

Typ  av  åtgärd Särskilt  stöd Papirbredden  Innovasjon  AS

Dag  för  beviljande Särskilt  stöd 21.2.2014

Berörd  ekonomisk  sektor Begränsat  till  vissa  sektorer  –  Ange  i  enlig
het  med  Nace  Rev.  2.

Nace  70.220

Typ  av  stödmottagare Små  och  medelstora  företag X

Budget Totalt  belopp  särskilt  stöd  som  tilldelats 
företaget

0,4  miljoner  norska  kronor

Stödform
(artikel  5)

Bidrag X

(1) På norska: ”PS 13/97 (09/300) Søknad om prosjektstøtte til etablering av næringsklynge for kreative næringer”.

DEL  II

Allmänna  mål  (förteckning) Mål  (förteckning)
Högsta  stödnivå  (%) 

eller  största  stödbelopp 
i  norska  kronor

Små  och 
medelstora  företag

–  bonus  (%)

Stöd  till  forskning, 
utveckling  och  innovation
(art.  30–37)

Stöd  till 
forsknings-  och 
utvecklingsprojekt
(art.  31)

Experimentell 
utveckling
(art.  31.2  c)

25 % 20 %
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V

(Yttranden)

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av 
kornorienterade valsade platta produkter av kisellegerat elektrostål med ursprung i Amerikas 

förenta stater, Japan, Folkrepubliken Kina, Ryska federationen och Republiken Korea

(2014/C 267/05)

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit emot ett klagomål enligt artikel 5 i rådets förordning 
(EG) nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad grundförordningen), i vilket det görs gällande att import av kornorienterade 
valsade platta produkter av kisellegerat elektrostål med ursprung i Förenta staterna, Japan, Kina, Ryssland och Sydkorea 
dumpas och därmed vållar unionsindustrin väsentlig skada.

1. Klagomål

Klagomålet ingavs den 30 juni 2014 av European Steel Association (Eurofer) (nedan kallad klaganden) såsom företrädare 
för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda produktion av kornorienterade valsade platta pro
dukter av kisellegerat elektrostål.

2. Undersökt produkt

Den produkt som är föremål för denna undersökning är kornorienterade valsade platta produkter av kisellegerat elekt
rostål med en tjocklek på mer än 0,16 mm (nedan kallad den undersökta produkten).

3. Påstående om dumpning

Den produkt som enligt klagomålet dumpas är den undersökta produkten med ursprung i Förenta staterna, Japan, Kina, 
Ryssland och Sydkorea (nedan kallade de berörda länderna), som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 
ex 7225 11 00 och ex 7226 11 00. Dessa KN-nummer nämns endast upplysningsvis.

I avsaknad av tillförlitliga uppgifter om de inhemska priserna i Japan, Sydkorea, Ryssland och Förenta staterna grundas 
påståendet om dumpning på en jämförelse mellan ett konstruerat normalvärde (tillverkningskostnader, försäljnings- och 
administrationskostnader och andra allmänna kostnader samt vinst) och exportpriset (fritt fabrik) på den undersökta 
produkten vid försäljning på export till unionen.

Eftersom Kina i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen inte anses vara en marknadsekonomi, har klaganden fast
ställt normalvärdet för importen från Kina på grundval av ett konstruerat normalvärde (tillverkningskostnader, försälj
nings- och administrationskostnader och andra allmänna kostnader samt vinst) i ett tredjeland med marknadsekonomi, 
i detta fall Sydkorea. Påståendet om dumpning grundar sig på en jämförelse mellan detta normalvärde och exportpriset 
(fritt fabrik) på den undersökta produkten vid försäljning på export till unionen.

Med utgångspunkt i dessa fakta är de beräknade dumpningsmarginalerna betydande för de berörda länderna.

(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
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4. Påstående om skada och orsakssamband

Klaganden har lagt fram bevisning till stöd för att importen av den undersökta produkten från de berörda länderna 
totalt sett har ökat både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel.

Det framgår av den prima facie-bevisning som klaganden lagt fram att importvolymen och priserna på den importerade 
undersökta produkten från de berörda länderna bl.a. har inverkat negativt på unionsindustrins försäljningsvolym, priser 
och marknadsandel, vilket i sin tur har haft en väsentlig negativ inverkan på unionsindustrins resultat överlag, dess eko
nomiska situation och på sysselsättningen.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter att ha informerat medlemsstaterna, slagit fast att klagomålet har ingetts av unionsindustrin eller 
för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att motivera att ett förfarande inleds, och inleder därför en under
sökning enligt artikel 5 i grundförordningen.

Syftet med undersökningen är att fastställa huruvida den undersökta produkten med ursprung i de berörda länderna 
dumpas och huruvida den dumpade importen har vållat unionsindustrin skada. Om så visar sig vara fallet kommer man 
att undersöka huruvida det ligger i unionens intresse att införa åtgärder.

5.1 Förfarande för fastställande av dumpning

Exporterande tillverkare (1) av den undersökta produkten från de berörda länderna uppmanas att delta i kommissionens 
undersökning.

5.1.1 Undersökning av exporterande tillverkare

5.1.1.1 F ör far an d e  f ör  a t t  v ä l ja  ut  v i lk a  e x port e ra nd e  t i l lv er k ar e  som  sk a  un d er s ök as  i  de  b e rör d a 
l än de r n a

a) Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i de berörda länderna förefaller vara berörda av förfarandet kan 
kommissionen besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den 
kan slutföras inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras 
i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. 
De berörda parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta till
kännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sina företag 
som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de expor
terande tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i de berörda länderna och kan dessutom 
komma att kontakta kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet än de uppgifter som begärs ovan 
ska, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland de exporterande tillverkarna komma att baseras på 
den största representativa exportvolym som rimligen kan undersökas inom den tid som står till förfogande. 
Kommissionen kommer, eventuellt genom de berörda ländernas myndigheter, att underrätta alla kända expor
terande tillverkare, myndigheterna i de berörda länderna och intresseorganisationer för exporterande tillverkare 
om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporte
rande tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till 
alla kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till myndigheterna i de berörda länderna.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär 
inom 37 dagar efter det att de underrättats om att de ingår i urvalet.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i de berörda länderna som tillverkar och exporterar den undersökta produkten till unionsmark
naden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som är inbegripna i tillverkning, inhemsk försäljning eller 
export av den undersökta produkten.
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Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska företag som samtyckt 
till att eventuellt ingå i urvalet men som inte har valts ut anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvil
liga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet). Utan att det påverkar tillämpningen av avsnitt b gäller att 
importen från samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet inte får åläggas en antidump
ningstull som överstiger den vägda genomsnittliga dumpningsmarginal som fastställts för de exporterande till
verkare som ingår i urvalet.

b) Individuell dumpningsmarginal för företag som inte ingår i urvalet

Samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet kan i enlighet med artikel 17.3 i grundförord
ningen begära att kommissionen fastställer en individuell dumpningsmarginal för dem. De exporterande tillver
kare som vill ansöka om en individuell dumpningsmarginal måste begära ett frågeformulär och, om inget annat 
anges, lämna in det korrekt ifyllt inom 37 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet. Kommis
sionen kommer att undersöka om de kan beviljas en individuell tull i enlighet med artikel 9.5 i grundförord
ningen. De exporterande tillverkare i länderna utan marknadsekonomi som anser att marknadsekonomiska för
hållanden råder för dem i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten kan lämna 
in en korrekt underbyggd ansökan om att bli behandlade som företag som är verksamma under marknadsmäs
siga förhållanden (nedan kallat marknadsekonomisk status) inom de tidsfrister som anges i punkt 5.1.2.2.

Exporterande tillverkare som begär en individuell dumpningsmarginal bör emellertid vara medvetna om att 
kommissionen ändå kan komma att besluta att inte fastställa någon sådan för dem, t.ex. om antalet exporte
rande tillverkare är så stort att en individuell undersökning skulle bli orimligt betungande och förhindra att 
undersökningen avslutas i tid.

5.1.2 Ytterligare förfarande för exporterande tillverkare i det berörda landet som inte är en marknadsekonomi

5.1.2.1 Va l  a v  t r ed j e l an d  me d  m ar kn ad s ek on om i

Om inte annat följer av bestämmelserna i punkt 5.1.2.2 kommer normalvärdet för importen från Kina att fastställas 
i enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen, på grundval av priset eller det konstruerade värdet i ett tredjeland med 
marknadsekonomi. Kommissionen måste således välja ut ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi. Kommissionen 
har i detta fall preliminärt valt Sydkorea. Berörda parter uppmanas att inom tio dagar efter det att detta tillkännagivande 
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna synpunkter på lämpligheten av detta val. Enligt de uppgif
ter som kommissionen har tillgång till kan andra leverantörer till unionen finnas i andra marknadsekonomier, t.ex. 
Japan, Ryssland och Förenta staterna. För att kunna fatta ett slutgiltigt beslut om ett tredjeland med marknadsekonomi 
kommer kommissionen att undersöka om den undersökta produkten tillverkas och säljs i dessa och andra tredjeländer 
med marknadsekonomi där det finns tecken som tyder på att den undersökta produkten tillverkas.

5.1.2.2 Be han dl in g av e xpor t er an d e t i l lv er k ar e i  de t b e rör d a lan d et s om in t e är en m ar k na ds e kon om i

Enskilda exporterande tillverkare i det berörda landet som anser att marknadsekonomiska förhållanden råder för dem 
i samband med tillverkning och försäljning av den undersökta produkten kan i enlighet med artikel 2.7 b i grundförord
ningen lämna in en korrekt underbyggd ansökan om att bli behandlade som företag som är verksamma under mark
nadsmässiga förhållanden (nedan kallat marknadsekonomisk status). Marknadsekonomisk status kommer att beviljas om 
det framgår av bedömningen av ansökan om marknadsekonomisk status att villkoren i artikel 2.7 c i grundförord
ningen (1) är uppfyllda. Dumpningsmarginalen för de exporterande tillverkare som beviljas marknadsekonomisk status 
kommer så långt som möjligt, och om inte tillgängliga uppgifter används i enlighet med artikel 18 i grundförordningen, 
att beräknas på grundval av dessa företags egna normalvärden och exportpriser i enlighet med artikel 2.7 b i grundför
ordningen.

Kommissionen kommer att sända formulär för ansökan om marknadsekonomisk status till alla exporterande tillverkare 
i Kina som valts ut att ingå i urvalet, till samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet men som 
önskar ansöka om en individuell dumpningsmarginal samt till alla kända intresseorganisationer för exporterande tillver
kare och till de kinesiska myndigheterna. Kommissionen kommer endast att bedöma sådana ansökningar om marknads
ekonomisk status som lämnats in av de exporterande tillverkare i Kina som ingår i urvalet och av samarbetsvilliga 
exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet men vars begäran om individuell dumpningsmarginal har godkänts.

(1) De exporterande tillverkarna måste bl.a. kunna visa att i) företagens beslut och kostnader återspeglar marknadsförhållandena utan något
större statligt inflytande, ii) företagen har en enda uppsättning räkenskaper som är föremål för en självständig revision i överensstäm
melse med internationella redovisningsnormer och som tillämpas för alla ändamål, iii) det inte förekommer någon betydande snedvrid
ning till följd av det tidigare icke-marknadsekonomiska systemet, iv) företagen omfattas av lagar om konkurser och ägandeförhållanden
som garanterar rättssäkerhet och stabila villkor och att v) valutaomräkning sker till marknadskurser.
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Alla exporterande tillverkare som ansöker om marknadsekonomisk status ska, om inget annat anges, besvara ansök
ningsformuläret inom 21 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet eller beslutet om att inte tillämpa 
något stickprovsförfarande.

5.1.3 Undersökning av icke-närstående importörer (1) (2)

Icke-närstående importörer av den undersökta produkten från de berörda länderna till unionen uppmanas att delta 
i denna undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen besluta att 
göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid 
(s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. De berörda 
parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sina företag som anges i bilaga II till detta 
tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet än de uppgifter som begärs ovan ska, om 
inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland importörerna av den undersökta produkten komma att 
baseras på den största representativa försäljningsvolym i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer 
för importörer om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.2 Förfarande för fastställande av skada och undersökning av unionstillverkare

Fastställandet av skada grundas på faktisk bevisning och inbegriper en objektiv granskning av den dumpade importens 
volym, dess inverkan på priserna på unionsmarknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att man ska kunna 
fastställa om unionsindustrin lidit skada uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att delta i kommis
sionens undersökning.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser nödvändiga för sin undersökning när det gäller unionstillver
kare, kommer frågeformulär att sändas till de kända unionstillverkarna, till representativa unionstillverkare och till alla 
kända intresseorganisationer för unionstillverkare, dvs. ArcelorMittalFrýdek-Mistek a.s., Stalprodukt S.A., Tata steel UK 
Limited, ThyssenKrupp Electrical Steel GmbH, ThyssenKrupp Electrical Steel UGO S.A.S. samt Eurofer.

Dessa unionstillverkare och intresseorganisationer för unionstillverkare ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat 
frågeformulär inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

(1) Endast importörer som inte är närstående till exporterande tillverkare får ingå i urvalet. Importörer som är närstående till exporterande
tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  1  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  143  i  kommissionens 
förordning (EEG) nr 2454/93 om tillämpningsföreskrifter för gemenskapens tullkodex ska personer anses vara närstående endast om a)
de är styrelseledamöter eller företagsledare i varandras företag, b) de är juridiskt erkända kompanjoner i någon affärsverksamhet, c) de 
är arbetsgivare och anställd,  d)  någon person direkt eller indirekt äger,  kontrollerar eller innehar 5 % eller mer av bådas utestående 
röstberättigande aktier eller andelar, e) en av dem direkt eller indirekt kontrollerar den andra, f) båda två direkt eller indirekt kontrolleras
av en tredje person, g) de tillsammans direkt eller indirekt kontrollerar en tredje person, eller h) de tillhör samma familj. Personer ska 
anses tillhöra samma familj endast om de står i något av följande förhållanden till varandra: i) man och hustru, ii) förälder och barn, iii)
syskon  (hel-  eller  halvsyskon),  iv)  mor-  eller  farförälder  och  barnbarn,  v)  farbror/morbror  eller  faster/moster  och  syskonbarn,  vi) 
svärförälder och svärson eller svärdotter, vii) svåger och svägerska (EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). I detta sammanhang avses med person
en fysisk eller en juridisk person.

(2) Uppgifterna  från  icke-närstående  importörer  kan också  komma att  användas  för  andra  delar  av  undersökningen  än  de  som avser 
fastställande av dumpning.

14.8.2014 SV Europeiska unionens officiella tidning C 267/9



Alla unionstillverkare och intresseorganisationer för unionstillverkare som inte förtecknas ovan uppmanas att omgående 
och, om inget annat anges, senast 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning, kontakta kommissionen och begära ett frågeformulär, helst per e-post.

5.3 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om dumpning och därav vållad skada konstateras, kommer det att fattas ett beslut i enlighet med artikel 21 i grundför
ordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att införa antidumpningsåtgärder. Unionstillverkare, importörer 
och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer samt berörda konsumentorganisationer 
uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentlig
gjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Konsumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste inom 
samma tidsfrist kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den undersökta produkten.

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta tillkännagi
vande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida det ligger 
i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågeformulär 
utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kommer endast att beaktas om de vid inlämnan
det åtföljs av styrkande handlingar.

5.4 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram handlingar som styrker dem. Dessa uppgifter och styrkande handlingar ska, om inget 
annat anges, ha inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning.

5.5 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska 
begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korre
spondens med parterna.

5.6 Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och korre
spondens från de berörda parterna som är konfidentiella ska vara märkta Limited (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta Limited ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även lämna en 
icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas For inspection by interested parties. Sammanfatt
ningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det väsentliga 
innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte också lämnar en 
icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan uppgifterna komma att lämnas 
utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på cd-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller elektroniska ärenden i dokumentet Cor
respondence with the European Commission in Trade Defence Cases som finns på webbsidan för generaldirektoratet för han
del: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf De berörda parterna ska uppge namn, adress, 
telefonnummer och gällande e-postadress och de bör se till att den e-postadress de har uppgett är en fungerande före
tagsadress som kontrolleras dagligen. När kommissionen fått dessa uppgifter kommer all korrespondens att ske

(1) Ett dokument märkt Limited är ett konfidentiellt dokument i enlighet med artikel 19 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 (EUT L 343,
22.12.2009, s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i allmänna tull- och handelsavtalet 1994 (antidumpnings
avtalet).  Det är även skyddat i  enlighet med artikel  4 i  Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 
31.5.2001, s. 43).
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uteslutande via e-post, såvida de berörda parterna inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på 
annat sätt eller om dokumentens art gör att rekommenderad post krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare 
bestämmelser och information om korrespondens med kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via 
e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: N105 08/020
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-post, skada: Trade-AD608-Injury@ec.europa.eu

E-post, dumpning: Trade-AD608-Dumping@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen preliminära eller slutgiltiga, 
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför i enlighet med artikel 18 
i grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan resultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda 
parten än om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna svar i datoriserad form ska inte anses utgöra bristande samarbete, under förutsättning att den 
berörda parten kan visa att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna svar på 
det sätt som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombud

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing officer) vid generaldirektoratet för handel ingriper. Förhör
sombudet fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombu
det behandlar frågor om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av 
tidsfrister och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en 
enskild berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd 
lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu
ment i frågor rörande bl.a. dumpning, skada, orsakssamband och unionens intresse. Sådana utfrågningar äger i allmän
het rum senast i slutet av den fjärde veckan efter meddelandet av de preliminära undersökningsresultaten.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på följande adress: http://ec.europa.eu/
commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 6.9 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. I enlighet med artikel 7.1 i grundförord
ningen får provisoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.
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9. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitutionerna och gemenskap
sorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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Tillkännagivande om inledande av ett antisubventionsförfarande beträffande import av kallvalsade 
platta produkter av rostfritt stål med ursprung i Folkrepubliken Kina

(2014/C 267/06)

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit emot ett klagomål enligt artikel 10 i rådets förordning 
(EG) nr 597/2009 av den 11 juni 2009 om skydd mot subventionerad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad grundförordningen), i vilket det görs gällande att import av kallvalsade platta 
produkter av rostfritt stål med ursprung i Folkrepubliken Kina (nedan kallad Kina eller det berörda landet) subventioneras 
och därmed vållar unionsindustrin väsentlig skada.

1. Klagomål

Klagomålet ingavs den 1 juli 2014 av Eurofer (nedan kallad klaganden) såsom företrädare för tillverkare som svarar för 
mer än 25 % av unionens sammanlagda produktion av kallvalsade platta produkter av rostfritt stål.

2. Undersökt produkt

Den produkt som är föremål för denna undersökning är kallvalsade platta produkter av rostfritt stål, inte vidare bearbe
tade efter kallvalsningen (nedan kallad den undersökta produkten).

3. Påstående om subventionering

Den produkt som enligt klagomålet subventioneras är den undersökta produkten med ursprung i Kina, som för närva
rande klassificeras enligt KN-nummer 7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 
7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81 och 7220 20 89. 
Dessa KN-nummer nämns endast upplysningsvis.

Det framgår av den prima facie-bevisning som klaganden lagt fram att tillverkarna av den undersökta produkten från 
Kina har erhållit ett antal subventioner från den kinesiska staten.

Subventionerna består av följande:

— Direkt överföring av medel och eventuell direkt överföring av medel eller skulder, t.ex. politiskt betingade lån till 
industrin för kallvalsade platta produkter av rostfritt stål; egetkapitalprogram (2), t.ex. utbyte av skulder mot aktier, 
kapitaltillskott, obetalda aktieutdelningar för statligt ägda företag; bidragsprogram, t.ex. China World Top Brand-pro
grammet, program för kända varumärken/program på decentraliserad förvaltningsnivå för att främja kända export
varumärken (t.ex. i Chongqing, Hubei, Ma’anshan, Wuhan och Shandong); program för nedsättning av gällande anti
dumpningsavgifter, den statliga projektfonden för nyckelteknik, exportbidrag; regionala program (3), t.ex. program
met för återhämtning i den nordöstra regionen, räntesubventioner vid export, exportlån, bidrag genom vetenskaps- 
och teknikprogrammet i Jiangsuprovinsen, bidrag till Liaoningprovinsen – Five Point One Line-programmet, subven
tioner i det nya området Tianjin Binhai (TBNA) och det ekonomiska och tekniska utvecklingsområdet Tianjin samt 
vetenskaps- och teknikfonden.

— Offentliga intäkter som inte drivs in eller som efterskänks, t.ex. i fråga om lån och ränta för statligt ägda företag; 
program för inkomstskatt och andra direkta skatter, t.ex. inkomstskatteavdrag för inköp av inhemskt tillverkad pro
duktionsutrustning, förmånsskattepolitik för företag som är erkända som hög- och spjutspetsteknologiska företag, 
skatteavdrag för FoU-utgifter, inkomstskattelättnader för företag med omfattande resursanvändning (”särskilda råva
ror”), skatteavdrag för anskaffning av särskild utrustning, förmånsskattepolitik för företag i den nordöstra regionen, 
diverse lokala skattelättnader (t.ex. i Shandongprovinsen, Chongqing City och Guangxi Zhuang-regionen samt skatte
förmåner för att utveckla de centrala och västra regionerna) samt skattebefrielse på utdelning mellan berättigade 
inhemska företag; program för befrielse från indirekt beskattning och tullar, t.ex. befrielse från importtullar och 
moms för FIE-företag och vissa inhemska företag som använder importerad utrustning i främjade industrier, återbe
talning av moms för FIE-företag vid anskaffning av inhemskt tillverkad utrustning, skattelättnader för de centrala och 
västra regionerna samt momsnedsättning på anläggningstillgångar i den centrala regionen; regionala program, t.ex. 
subventioner i det nya området Tianjin Binhai (TBNA) och i området för ekonomisk och teknisk utveckling i Tianjin 
(”programmet för snabbare avskrivning”).

(1) EUT L 188, 18.7.2009, s. 93.
(2) Det bör noteras att vissa aspekter av dessa egenkapitalprogram också skulle kunna utgöra sådant finansiellt bidrag som avses i artikel 3.1

a ii i grundförordningen (offentliga intäkter som inte drivs in eller som efterskänks).
(3) Det bör noteras att vissa aspekter av dessa regionala program, t.ex. avgifts- och skattebefrielser, också skulle kunna utgöra sådant finan

siellt bidrag som avses i artikel 3.1 a ii i grundförordningen (offentliga intäkter som inte drivs in eller som efterskänks).
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— Tillhandahållande av varor eller tjänster mot otillräcklig ersättning, t.ex. råvaror för tillverkning av kallvalsade platta 
produkter av rostfritt stål (såsom ferrokrom, nickel, tackjärn med hög nickelhalt, molybden och skrot av rostfritt 
stål); tillhandahållande av insatsvaror mot otillräcklig ersättning (t.ex. varmvalsade produkter och ämnen av rostfritt 
stål, markanvändningsrättigheter, vatten och el samt tillhandahållande av vatten och el i Jiangsuprovinsen).

Kommissionen förbehåller sig rätten att undersöka andra subventioner som är kopplade till den praxis som beskrivs 
ovan, om sådan praxis konstateras föreligga under undersökningens gång.

Det görs gällande att de nämnda systemen utgör subventioner eftersom de innefattar ett finansiellt bidrag från den kine
siska staten eller från regionala eller lokala myndigheter (inklusive offentliga organ) och medför en förmån för motta
garna. Systemen uppges vara knutna till användning av inhemska produkter framför importerade varor och/eller till 
exportresultat eller vara begränsade till vissa företag eller grupper av företag eller till vissa produkter eller regioner och 
är därmed selektiva och utjämningsbara.

4. Påstående om skada och orsakssamband

Klaganden har lagt fram bevisning till stöd för att importen av den undersökta produkten från det berörda landet totalt 
sett har ökat både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel.

Den prima facie-bevisning som klaganden lagt fram visar att importvolymen och priserna på den importerade undersökta 
produkten bl.a. har inverkat negativt på unionsindustrins försäljningsvolym, priser och marknadsandel, vilket i sin tur 
har haft en väsentlig negativ inverkan på unionsindustrins resultat i allmänhet, dess ekonomiska situation och på syssel
sättningen i unionsindustrin.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter att ha informerat medlemsstaterna, slagit fast att klagomålet har ingetts av unionsindustrin eller 
för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att motivera att ett förfarande inleds, och inleder därför en under
sökning enligt artikel 10 i grundförordningen.

Syftet med undersökningen är att fastställa huruvida den undersökta produkten med ursprung i det berörda landet sub
ventioneras och huruvida denna subventionerade import har vållat unionsindustrin skada. Om så visar sig vara fallet 
kommer man att undersöka huruvida det ligger i unionens intresse att införa åtgärder.

Kinesiska staten har inbjudits till samråd.

5.1. Förfarande för fastställande av subventionering

Exporterande tillverkare (1) av den undersökta produkten från det berörda landet och myndigheterna i det berörda landet 
uppmanas att delta i kommissionens undersökning.

5.1.1. Undersökning av exporterande tillverkare

5.1.1.1. F ör far an d e  för  a t t  v ä l ja  u t  v i lk a  ex port e r an de  t i l lv er k ar e  i  K i n a  s om  s k a  un d er s öka s

a) Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i Kina förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen 
besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras 
inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med 
artikel 27 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. 
De berörda parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta till
kännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina 
företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar och exporterar den undersökta produkten till unionsmark
naden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som är inbegripna i tillverkning, inhemsk försäljning eller 
export av den undersökta produkten.
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För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de expor
terande tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i Kina och kan dessutom komma att kon
takta kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet än de uppgifter som begärs ovan 
ska, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland de exporterande tillverkarna komma att baseras på 
den största representativa exportvolym som rimligen kan undersökas inom den tid som står till förfogande. 
Kommissionen kommer, eventuellt genom de kinesiska myndigheterna, att underrätta alla kända exporterande 
tillverkare, de kinesiska myndigheterna och intresseorganisationer för exporterande tillverkare om vilka företag 
som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporte
rande tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till 
alla kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till de kinesiska myndigheterna.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet och det berörda landets myndigheter ska, om inget annat anges, 
lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de underrättats om urvalet.

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 28 i grundförordningen ska företag som samtyckt till att eventu
ellt ingå i urvalet men som inte har valts ut anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvilliga exporte
rande tillverkare som inte ingår i urvalet). Utan att det påverkar tillämpningen av avsnitt b gäller att importen från 
samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet inte får åläggas en utjämningstull som översti
ger den vägda genomsnittliga subventionsmarginal som fastställts för de exporterande tillverkare som ingår 
i urvalet (1).

b) Individuell subventionsmarginal för företag som inte ingår i urvalet

Samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet kan i enlighet med artikel 27.3 i grundförord
ningen begära att kommissionen fastställer individuella subventionsmarginaler för dem. De exporterande tillver
kare som vill ansöka om en individuell subventionsmarginal måste begära ett frågeformulär och, om inget 
annat anges, lämna in det korrekt ifyllt inom 37 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet.

Exporterande tillverkare som begär en individuell subventionsmarginal bör emellertid vara medvetna om att 
kommissionen ändå kan komma att besluta att inte fastställa någon sådan för dem, t.ex. om antalet exporte
rande tillverkare är så stort att en individuell undersökning skulle bli orimligt betungande och förhindra att 
undersökningen avslutas i tid.

5.1.2. Undersökning av icke-närstående importörer (2) (3)

Icke-närstående företag som importerar den undersökta produkten från Kina till unionen uppmanas att delta i denna 
undersökning.

(1) I enlighet med artikel 15.3 i grundförordningen ska kommissionen bortse från varje utjämningsbart subventionsbelopp som är noll eller
understiger  minimitröskeln  och från  utjämningsbara  subventioner  som  fastställts  under  de  omständigheter  som avses  i  artikel  28 
i grundförordningen.

(2) Endast importörer som inte är närstående till exporterande tillverkare får ingå i urvalet. Importörer som är närstående till exporterande
tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  1  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  143  i  kommissionens 
förordning (EEG) nr 2454/93 om tillämpningsföreskrifter för gemenskapens tullkodex ska personer anses vara närstående endast om a)
de är styrelseledamöter eller företagsledare i varandras företag, b) de är juridiskt erkända kompanjoner i någon affärsverksamhet, c) de 
är arbetsgivare och anställd,  d)  någon person direkt eller indirekt äger,  kontrollerar eller innehar 5 % eller mer av bådas utestående 
röstberättigande aktier eller andelar, e) en av dem direkt eller indirekt kontrollerar den andra, f) båda två direkt eller indirekt kontrolleras
av en tredje person, g) de tillsammans direkt eller indirekt kontrollerar en tredje person, eller h) de tillhör samma familj. Personer ska 
anses tillhöra samma familj endast om de står i något av följande förhållanden till varandra: i) man och hustru, ii) förälder och barn, iii)
syskon  (hel-  eller  halvsyskon),  iv)  mor-  eller  farförälder  och  barnbarn,  v)  farbror/morbror  eller  faster/moster  och  syskonbarn,  vi) 
svärförälder och svärson eller svärdotter, vii) svåger och svägerska (EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). I detta sammanhang avses med person
en fysisk eller en juridisk person.

(3) Uppgifterna  från  icke-närstående  importörer  kan också  komma att  användas  för  andra  delar  av  undersökningen  än  de  som avser 
fastställande av subventionering.
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Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av förfarandet kan kommissionen besluta att 
göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid 
(s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen. Dessa parter 
ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga II till detta 
tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet än de uppgifter som begärs ovan ska, om 
inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet bland importörerna av den undersökta produkten komma att 
baseras på den största representativa försäljningsvolym i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer 
för importörer om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.2. Förfarande för fastställande av skada och undersökning av unionstillverkare

Fastställandet av skada grundas på faktisk bevisning och inbegriper en objektiv granskning av den subventionerade 
importens volym, dess inverkan på priserna på unionsmarknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att man ska 
kunna fastställa om unionsindustrin lidit väsentlig skada uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att 
delta i kommissionens undersökning.

5.2.1. Undersökning av unionstillverkare

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av förfarandet har kommissionen beslutat att göra ett urval och endast 
låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den kan slutföras inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). 
Stickprovsförfarandet genomförs i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.6). Övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras väg
nar, som anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Alla berörda parter som vill lämna andra 
uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagi
vande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har underrät
tats om urvalet.

5.3. Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om subventionering och därav vållad skada konstateras, kommer det att fattas ett beslut i enlighet med artikel 31 
i grundförordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att införa antisubventionsåtgärder. Unionstillverkare, 
importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer samt berörda konsumentorgani
sationer uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Konsumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste 
inom samma tidsfrist kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan deras verksamhet och den undersökta 
produkten.
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Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta tillkännagi
vande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida det ligger 
i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågeformulär 
utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 31 kommer endast att beaktas om de vid inlämnan
det åtföljs av styrkande handlingar.

5.4. Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram handlingar som styrker dem. Dessa uppgifter och styrkande handlingar ska, om inget 
annat anges, ha inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning.

5.5. Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska 
begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korre
spondens med parterna.

5.6. Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och korre
spondens från de berörda parterna som är konfidentiella ska vara märkta Limited (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta Limited ska i enlighet med artikel 29.2 i grundförordningen även lämna en 
icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas For inspection by interested parties. Sammanfatt
ningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det väsentliga 
innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte också lämnar en 
icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan de konfidentiella uppgifterna 
komma att lämnas utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter ska skickas via e-post, inklusive fullmakter och intyganden, med 
undantag av omfattande svar som ska inges på en cd-rom eller dvd personligen eller med rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet 
Correspondence with the European Commission in Trade Defence Cases som finns på webbplatsen för generaldirektoratet för 
handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De berörda parterna måste uppge namn, 
adress, telefonnummer och giltig e-postadress (företagsadress) och se till att e-posten läses varje dag. När kommissionen 
fått dessa uppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de berörda parterna inte uttryckli
gen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller om dokumentens art gör att rekommenderad post 
krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och information om korrespondens med kommissio
nen, inklusive de principer som gäller inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/034
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-post: TRADE-AS609-SSCR-SUBSIDY@ec.europa.eu

(1) Ett dokument märkt Limited är ett konfidentiellt dokument i enlighet med artikel 29 i rådets förordning (EG) nr 597/2009 (EUT L 188,
18.7.2009, s. 93) och artikel 12 i WTO-avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder. Det är även skyddat i enlighet med artikel 4 
i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 28 i grundförordningen preliminära eller slutgiltiga, 
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför i enlighet med artikel 28 
i grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan resultatet bli mindre fördelaktigt för den berörda 
parten än om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna svar i datoriserad form ska inte anses utgöra bristande samarbete, under förutsättning att den 
berörda parten kan visa att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna svar på 
det sätt som begärts. Den berörda parten bör omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombud

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing officer) vid generaldirektoratet för handel ingriper. Förhör
sombudet fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombu
det behandlar frågor om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av 
tidsfrister och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en 
enskild berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd 
lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu
ment i frågor rörande bl.a. subventionering, skada, orsakssamband och unionens intresse. Sådana utfrågningar äger 
i allmänhet rum senast i slutet av den fjärde veckan efter meddelandet av de preliminära undersökningsresultaten.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på följande adress: http://ec.europa.eu/
commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.9 i grundförordningen att slutföras inom 13 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. I enlighet med artikel 12.1 i grundförord
ningen får provisoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitutionerna och gemenskap
sorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.7332 – BSkyB/Sky Deutschland/Sky Italia)

(Text av betydelse för EES)

(2014/C 267/07)

1. Europeiska kommissionen mottog den 6 augusti 2014 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Sky Broadcasting Group plc (BSkyB, Storbritannien) på 
det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen förvärvar fullständig kontroll över företagen Sky 
Deutschland AG (Sky Deutschland, Tyskland) och Sky Italia S.r.l. (Sky Italia, Italien) genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— BSKyB (som huvudsakligen är verksamt i Storbritannien och Irland): licensiering och förvärv av audiovisuella pro
gram, grossistförsäljning av tv-kanaler, detaljiståterförsäljning av audiovisuella program, tillhandahållande av tjänster 
avseende tekniska plattformar, försäljning av tv-reklamtid och tillhandahållande av andra tjänster som fast telefoni 
och bredbandstjänster.

— Sky Deutschland (som huvudsakligen är verksamt i Tyskland): licensiering och förvärv av audiovisuella program, 
detaljistförsäljning av audiovisuella program, huvudsakligen i Tyskland, tillhandahållande av tjänster avseende tek
niska plattformar och försäljning av tv-reklamtid.

— Sky Italia (som huvudsakligen är verksamt i Italien): licensiering och förvärv av audiovisuella program, detaljistför
säljning av audiovisuella program, huvudsakligen i Italien, och försäljning av tv-reklamtid.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunkterna kan, med 
angivande av referens M.7332 – BSkyB/Sky Deutschland/Sky Italia, sändas till kommissionen per fax (+32  22964301), 
per e-post till COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.7340 – Ferrero International/Oltan Group)

(Text av betydelse för EES)

(2014/C 267/08)

1. Europeiska kommissionen mottog den 7 augusti 2014 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Ferrero International SA (Ferrero International, Luxem
burg) på det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen förvärvar fullständig kontroll över företaget 
Oltan Gida Maddeleri İhracat İthalat ve Ticaret Anonim Şirketi, företaget Oltan Fındık İşletmeleri Sanayi Ve Ticaret Ano
nim Şirketi, företaget Oltan Fındık Sanayi ve Ticaret Anonim Şirketi, företaget Oltan Boyer SAS och företaget Oltan 
Grout Limited (tillsammans Oltan Group) genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Ferrero International: Ferrero-gruppens holdingbolag, en livsmedelsproducent som är globalt aktiv inom tillverkning 
och försäljning av konfektyr och andra söta produkter (t.ex. chokladkonfektyr, godis, snacks och söta, bredbara pro
dukter), och inköp och kommersialisering av ätliga nötter, framför allt hasselnötter, över hela världen.

— Oltan Group: en koncern som är aktiv inom inköp, bearbetning och kommersialisering av ätliga nötter, framför allt 
hasselnötter, över hela världen.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande och kan, med 
angivande av referens M.7340 – Ferrero International/Oltan Group, sändas per fax (+32  22964301), per e-post till 
COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
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